VOLAPÜK  IN  ACTION  (24)

Read the following story, then translate it into English:

FLENS  GUDIK  TEL

TWO GOOD FRIENDS

Hiel Albert Sleumer pämotom ün yel 1876.   Ädedietom lifi lölik oka pükave e godave.   Äs el Schleyer äbinom kultan katulik.   Ädabükom mödikis lautotis nolik.  Sis yel 1892 äbinom slopan ä födan fiedik Volapüka ela Schleyer as julan.   In jul ot äbinom yunan votik labü bäldot lifayelas teldeg, kel idagetom de Datuval titulis : profäsoran e xaman Volapüka.   Äbalom zü ok ziliko kejulanis ut, kels, u bi äbinoms potamäkikonletans, u bi älaboms tälenis pükavik, älanälikoms dö Volapük, kel ettimo nog äfloron.   So grups ömik julanas äfomikons, kels latikumo äbenodistükoms okis in Volapükamuf.  

Pö nivers difik, kö el Sleumer äkomom, äplöpom dub spikäds e tidods ad slopükön pro Volapük numi gretik studanas nolavajäfüdas valik.   Dönuamo ävisitom eli Schleyer in lödöp omik tö Konstanz, e pö spats fagik älabom spikotis ko om dö fütür e lebum fovik Volapüka.   Ai dönu Datuval pätomom, das flens büik so mödikis iditoms de om, e sökü sam fa om pegivöl, ijafoms mekavapükis, igo bevü utans, keles ilükonfidom calis löpik in Volapükamuf.   

Ün tim et, ko flens votik, i Sleumer ätöbidom ai dönu ad trodön e stütön mani mödiko petomöli.  Ya ün 1910, el Schleyer äcälom eli Sleumer as fovan okik posä igevom love yels sikotis mödik.   El Sleumer äprimom cifalami tü del 16-id gustula yela 1912 : deadamadel ela Schleyer.   

Ün yel 1914 tü del 2-id gustula volakrig balid äsplodülon, kel älemükon duni tio aliki gönü Volapük, sodas jü yel 1920 e latikumo proged töbo nonik äkanon padunön.   Zuo Cifal Sleumer ämutom duinön vobi mödik yümätü Volapükans foginänik ad dönuliföfükön mufi e ad stigedön nitedäli pro atos.   Ab süpiko, sekü bolit tataduganefa ettimik ün 1935,  töb alik gönü mekavapüks päproibon, e ven volakrig telid mifätik äsplodülon, mens mödik no äfägons ad töbidön pro stäänükam yufapüka bevünetik.   So Cifal telid, pos vätäls lunüpik, äcedom pötiki ad lovegivön cali löpik okik no-Deutänane, efe büsidane Jveizänik nemü Jakob Sprenger, kel ibinom, om it,  flen gudik ela Schleyer.    El Albert Sleumer idünom Volapükamufi dü yels kildegmäl.

NOUNS







ADJECTIVES

bolit


policy





bevünetik
international

büsidan 

businessman




büik

former

cal


office





Deutänik
German

cifalam


office of president, presidency

fagik

far  (= long)

datuval


inventor (of Volpapük)


fiedik

faithful

födan


promoter




foginänik
foreign

fovan


successor




fovik

further

godav


theology




Jveizänik
Swiss

katulik


catholic




löpik

upper (= high)

kejulan


fellow pupil




mifätik

catastrophic

kultan


priest





nolik

learnéd

lautot


article, work




pötik

opportune

lebum


consolidation







nolavajäfüd

specialist knowledge

potamäk

postage stam[p

pükav


linguistics

sikot


honour

slopan


adherent

spat


walk

spikäd


lecture

spikot


conversation

stäänükam

expansion

tataduganef

state leadership

titul


title

töb


activity, effort

vätäl


deliberation

xaman


examiner

yufapük

auxiliary language

VERBS







OTHERS
balön


(to) gather, unite



dönuamo
time and again










efe

namely

benodistükön

(to) distinguish



gönü

in favour of

cälön


(to) nominate




sökü

following

dabükön

(to) publish




süpiko

suddenly

dagetön

(to) acquire, receive



töbo

scarcely


dedietön

(to) dedicate




ziliko

fervently

ditön (de) (i/t)

(to) separate (from)

duinön


(to) accomplish

dünön


(to) serve






fägön (i/t)

(to) be capable

florön (i/t)

(to) flourish

fomikön (i/t)

(to) form

lanälikön (i/t)

(to) become enthusiastic

lemükön

(to) paralize

lovegivön

(to) transfer

motön (i/t)

(to be) born

proibön

(to) forbid, prohibit

slopükön

(to) enlist

splodülön (i/t)

(to) break out, explode

stigedön

(to) stimulate

stütön


(to) support

töbidön (i/t)

(to) make an effort

töbidön

(to) strive

tomön


(to) distress

trodön


(to) comfort

NOTES

1.
The prefix KE-  means acting wit, feeling with or being with.   For example:   voban = worker/kevoban = collaborator, fellow worker;  julan = pupil/kejulan = fellow pupil;  lied = pain/kelied = compassion.

2.
The suffix –AV indicates a science.   For example:   God = God/godav = theology;  pük = language/pükav = linguistics;  plan = plant/planav = botany;  jen = event/jenav = history.

Now translate the following passage into Volapük:

Albert Sleumer was the second president of the Volapük movement.   Even as a schoolboy he was an adherent of Volapük.   At university, by means of lectures and lessons, Sleumer enlisted many people for Volapük.    He used to visit Schleyer in Constance and used to have conversations with him about the consolidation of the language.   In 1910 Schleyer nominated Sleumer as his successor.   Over the years, Sleumer  had received many honours from the inventor.   Sleumer began his presidency on the day Schleyer died.  (= tü deadamadel ela Schleyer).  But scarcely any progress could be made because of (= sekü) two world wars.   In Germany all activity in favour of constructed languages was forbidden.   After he had served the Volapük movement for thirty-six years, Sleumer considered (it) opportune to transfer the presidency to a non-German by the name of Jakob Sprenger.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

THE TALK IS STILL MAINLY ABOUT FOOTBALL

(Say:  Hello, how are you?)

Gudiko, danö!  Ed ol-li?

(Say you are well.  Ask him if his team won this weekend)

Tü vigafin at, lesi!   Püns kil ta bal.

(Ask him if he went to the match)

Si!  Komob ai pö mäteds, i lomo, i ta klubs votik.

(Ask him if he travels there by car)

Te pro lomamäteds.   Labobs nibudi patik ven tävobs lü zifs votik.  Plidol-li futaglöpädi?

(Say yes, and that your team is halfway up the table)
Zänü taib-li?  Kvip no binon fe legudik!

(Say your team has won three matches out of seven)

Kvip obas löpikon boso in taib alvigiko.

(Say that, in your opinion, the players in your team are too young)

Vo neodoy pledanis plakik ad gaenön mätedis.

(Say a new manager is starting next week)

Labobs guvani legudik lä obs.   Binom mu lanälik.

(Ask him if he enjoys other sports)

Buükob futaglöpädi, ab dü hitüp visitob krikätamätedis anik.  Ed ol-li?

(Say that you sometimes go to rugby matches, but that your first love is football)
Lesi!  I löf balid oba binon futaglöpäd!

(Ask him if he thinks his team will win on Saturday next)
Nendoto!   E kvip ola?  Kisi cedol-li?

(Say that you don’t care whether they win or lose)

Ga osevobs osi suno!  Dönulogö!

(Say so-long)

JUST FOR FUN

Flen oba labü pok so dibik;

I labom ye nami so fibik.

   




   Ven neodom kädi,

   




   Senälom fe dädi

Ad nüdranön ini pok dibik!

pok

pocket


senälön
to feel

nam

hand


däd

uselessness

käd

cash


nüdranön
to penetrate
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